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35. MAR YOHANAN (ST JOHN)

Geoffrey Khan

Speaker: Ayshok Yalda (ChA. Shaqlawa)
Recording: Nineb Lamassu
Assistants: Aziz al-Zebari, Lourd Hanna

Audio: https://nena.ames.cam.ac.uk/audio/250/

Summary

A king had an only son called Yohanan. When the boy was young,
he used to enjoy praying with a monk, who used to come to visit
from time to time. When the boy grew older, he wanted to leave
home and go to live in a monastery with the monk. His parents
did not allow it. He left secretly with the monk. They, however,
had to return due to a storm. He told his parents that he was
determined to leave. His father gave him a book of the Gospel as
a parting gift. In the monastery, the boy became ill since he gave
away half of his food to beggars. An angel appeared in the dreams
of the abbot and of Yohanan giving instructions that Yohanan
should return to his parents, since he had not long to live. When
he returned, he did not identify himself to his parents, who did
not recognise him. Eventually, his mother identified him by the
book of the Gospel he was holding and by a birth mark. He re-

quested his mother to build a church in his name when he died.
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(D Mar Yohdnan' bron malka-wewa.! xa brona *stwale malka.'

(2) xa rabana *3twa,' mon dera *atéwal gu d-e duktot... ’e malka
ba‘yase-le.! >e brona zora-wewa °axtsa.! ’e got *¢ rdbana ’atewa,' ’e
brona ’azdlwa jebu.! bron malka-wewa.! ’azalwa jébu.! b-agdade

msaliwa.!

(3 hatxa xantsa rwéle,! xantsa hatxa pasle.! rabana gu *sjaza
>atewa=w pdséwa.' °e gat rwéle,! >amor qa rabana' >ana k-atan manux.!

k-atan monux qga déra.!

(4 babu malke-le! ld qabal.' yamu >amra,' “axni *dhat' bas *ahat
atlan.” $5mu' Yohdnan-wewa.! >amra,! >amra,! ‘bas *axni ahat *atan.!
pdsat Sawqatan,! matu k-awe?’ *amor, “slla ana k-azon mon de

rabana.! k-azon qa déra.”

(5)  qomlu ’izdlu.! gér dabil maya ‘abriwa gu bdlam,' gu bdlam
ddbi ‘abriwa.! la mare qa babu-w ysmu,! “ana bizdle-wan man

rabana.” la more qatu.!

(6)  pasle barqa=w! mdtra=w! toz-u' hawa mhursdne.! mar bdalam
>amor, ‘1ébi ‘abron.’ *amor, ‘Iébi ‘abron.’ >amoar qa Yohanan,' *amor,
‘g-dd’rox.’!

(7)  doru.! diru,! pasle xantsa yomata.! rdbana ‘amor qa
Yohanan,' *amor, “dgar la [’aJmrat qa babux-u yomux' “’ana bi-

zaleswan man dé rabana,” °ana °ahat la g-nablonux,” >amar gatu.!
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@D)] The story of Mar Yohanan. Mar Yohanan was the son of a
king. The king had only one son.

(2) There was a monk, who used to come down from a mon-
astery to the place where the king lived. The son was young, like
this. When the monk came, the boy used to go to him. He was
the son of the king. He used to go to him. They used to pray
together.

3 He grew up a little. He became this big. The monk used
to come and go when he was on leave. When he (the king’s son)
grew up, he said to the monk ‘I shall go with you. I shall go with
you to the monastery.’

(€))] His father was the king, he did not allow him [to go]. His
mother said, ‘We only have you.” His name was Yohanan. She
said, she said, ‘We have only you. How is it possible for you to
go and leave us?’ He said ‘I insist on going with this monk. I shall
go to the monastery.’

(5) They got up and went on their way. But they had to cross
the water by boat, by boat they had to cross. He did not say to
his father and mother, ‘T am going with the monk.” He did not tell

them.

(6) There was lightning, rain and dust. The air became mirky.
The boat keeper said, ‘I cannot cross.” He said, ‘I cannot cross.’
He (the monk) said to Yohanan, he said, ‘We shall return.’

(7) They returned. They returned and after a few days the
monk said to Yohanan, he said, ‘If you don’t tell your father and
mother “I am going with this monk,” I shall not take you [with
me],” he said to him.
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(8) gomle mdre qa babu-w yomu.! >amor, “ana' ’abitun-u la
>abitun' °ana har k-azon man de rdbana.” *amor qatu,! ‘walux! broni
dax k-azat! dax Sawqgitan?! >ahat peSat malka-w' *atxa-w.” >amar, “ila

>ana k-azan man de rdbana,! ga déra k-azon.’

9 gomle babu,' xd ktawa °atwale dat hangaliyiin,! gam-yawale
qatu.! bargu wadwale qatu dat ddhwa.! bargu ddhwa-wewa ktawa.'

gam-yawale gat.!

(10)  ‘ddna madam har k-azat *amor,! pdqartux >aza hawya.! ha ’e

ktawa! hawe qatux.’ ktawat hangaliyun gam-yawsle qatu.!

(11)  pselu boru.! ’izalu l-déra.! ’izolu I-déral xantsa $3ne,! xantsa

Sone wele gu déra.!

(12) ’ixalat yawiwa qgatu,' janu galdmwala,' palgu yawslwale qa
saxorel palgu ’axdlwale.! wadle hadax ’itélu,' xantsa Sane welu gu
déra.!

(13) max... $Hklu xlople.! $klu xple, m tusot mdarad-u' >dna
moandyane pasle.! >okma Sane welu gu dera la ¢-ddan! >okma $ane.! ’e

ga gu daw ktawa qariwala.
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(8) He went and told his father and mother. He said,
‘Whether you like it or not, I am going with this monk.” He (the
king) said to him, ‘Look here, my son, how can you go, how can
you leave us? You will be a king,” and so forth. He (Yohanan)
said, ‘I insist on going with this monk, I shall go to the monas-

tery.’

9 His father had a copy of the Gospel. He gave it to him. He
had made its cover of gold. The cover of the book was of gold.

He gave it to him.

(10) ‘But since you insist on going, I free you of any obliga-
tion.! Here let this book be yours.” He gave him the book of the
Gospel.

(11) They set off and crossed [the river]. They went to the
monastery. They went to the monastery and he stayed in the

monastery for a few years.

(12) The food that they gave him—he used to do wrong to
himself, he would give half of it to beggars and the other half he
would eat. This is what he did. They came and stayed in the mon-

astery for a few years.

(13) It was like... his appearance changed. His appearance
changed, he suffered from illness and such things. I do not know
how many years he remained in the monastery. They mentioned?
that in the book at that time.

! Lit. may your neck be free.
2 Lit. they read.
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(14) xa yomad' madlaxa ’izole l-xolmat ra’isat déra.! ’amor,

‘Yohdnan! mbryele,! gdlak la paslale.! mddare qa bét babu.”

(15) ’aw madlaxa ’izole l-x3lmat Yohdnan' ga Yohdnan-i§ hadax

more.! >amor, ‘dur qa bet babux.” tlaha lele ras gdade xalma xzéle.!

(16) ra’isat dera ’amoar,! ‘xa rdbana drile monu.” °amor, “izul

Yohdnan mddare ga duktat janu,! ga bét babu.”

(17)  dore qa beét babu! Ié ydiwale,' yamu 1é ydawale.! ’itule I-tdrat

be babu! la mare, “ana bronoxun=iwan.” la more qatu bron...”

(18) °ani-§ la &ddi bronu-le.! $aklu xlipele.! >amra gqa xlamata,
‘memon xa...! dukta wodun qgatu ’a ldxa.| madam e rdbana *atyele I-

taran ’itiwele,! hawe ’arwanat resat bronan.!
(19) xa brona °stan haruqa.' *¢yal rozqu laxa mpilele.” mora,
‘hawe ldxa.” mondi d axliwa xa mandi yawiwa qatu.! *aw *axdlwale!

>aw la yawalwale ga saxore.!

(20)  hol mtomomlu tré $one! wele l-tdrat be babu.! tamamlu treé...

ya‘ni paswale xantsa qa mydta,' galak $3r pasle.!
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(14) One day an angel appeared in a dream of the abbot of the
monastery. He said, ‘Yohanan is ill and has not long to live. Take

him back to his father’s house.’

(15) The Angel also appeared in a dream of Yohanan and said
the same also to Yohanan. He said, ‘Return to your father’s

house.” He saw the dream on three nights successively.

(16) The abbot of the monastery said, ‘Assign a monk to be
with him.” He said ‘Go and take Yohanan back to his place, to his

father’s house.’

(17) He returned to his father’s house. They did not recognise
him. His mother did not recognise him. He sat at the door of his
father’s house and did not say, ‘I am your son.” He did not say to

them that he was their son.

(18) They likewise did not know that he was their son. His ap-
pearance had changed. She (his mother) said to the servants,
‘Bring a... prepare a place for him here. Since this monk has come
to sit at our door, let it be a work of charity for the sake of our

son.

(19) We have a son who is far away. Fate has it that his suste-
nance will be here.” She said, ‘Let him stay here.” They used to
give him something out of what they used to eat. He used to eat

what he ate and what he did not [eat] he used to give to beggars.

(20) He was at the door of his father until two years passed.
Two [years] passed, he was about to die, he had become very

weak.
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(21) xa yoma' ysmu paltawa ’aw ktdawa gam-xazyale gu °idu.!
xara gu de ktawa' gam-xazydle' >amra, “e ktawa' max daw ktawat

>axni walwalan ga bronan.”

(22) ’amra, ‘max dawe:le.” amra, “e ktawa max daw walwalan
ga bronan °e ktawa,! max dawe-le,” >amra.! mora qa malka,! >amra,
‘éddoat ma?’ >amra, “e saxora,! ’e d ldxa ’itiwe=le,” amra, “xa ktawa

%t manu,” *amra, ‘max daw ktawat ’at ga Yohanan qam-yawate.”!

(23) ’awas$ ’amdrra,! “izolun mabrun-ile.”! >amor, ‘1ébi *awran.’

$or paswale.! miigawdama la paswale,! quwatu xdswala.'

(24) ’amor qa dan gilamwata,' ‘tonun-ile! memuns-ile ’a ldxa.’
gam-matile.' >amor, “e ktawa mékalux?” *amor, ‘gnawta wide-wat?!

nase mu$ilxe-wat?’

(25) °amor, ‘la gnawta wide-won-u' la ...! amor dod jani-le.”
>amar, ‘dad janux °at meéka?” amor, ‘babi wilu-le qati.” *amoar, ‘qa

ma °dt bronan-iwat?!”

(26)  ’amor qa y>mu! >amor, “ahat bron janax la ¢addte?” >amra,
‘ba.’! ’amoer, ‘tss nisane lotwale?” ‘ba,” ’amra, ‘xa Sama ’a ldxat

pdqaru *otwa.! xa Sama *atxa.’ >amra, “a ldxat pdqgdru *atwa.”’

(27) pdgaru qam-makdpla qataw.! e $Sama qam-xazyadla °idela
bronaw-ile! gam-darydle gu xpaqaw.! °amra, ‘matu ’at ’e tré Sone I-
tdran mpile-wat?”! amra, “ana ... malokta gawdye' °dt gu daya

razala ba‘yase-wat?’!
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(21) One day as his mother was leaving the house, she saw the
book in his hands. She looked at the book and she saw it. She

said, ‘This book is like the book that we gave to our son.’

(22) She said, ‘It is like that one.” She said, ‘This book is like
the one we gave to our son, it is like that one,” she said. She said
to the king, she said, ‘Do you know what?’ She said, ‘The beggar
who is sitting here,” she said ‘he has a book with him,” she said
‘which is like the book you gave to Yohanan.’

(23) He then said to her, ‘Go and bring him in.” He (Yohanan)
said, ‘I cannot enter.” He had become weak. He had no resistance

left in him. His strength had gone.

(24) He (the king) said to the servants, ‘Carry him and bring
him in here.” They brought him. He said, ‘Where did you get this

book from?’ He said ‘Have you stolen it or robbed somebody?’

(25) He (Yohanan) said, ‘I have neither stolen nor ... It is
mine.” He (the king) said, ‘Yours? But where did you get from?’
He said ‘My father gave it to me.” He said, ‘Surely you are not our

son?!’

(26) He said to his mother, he said, ‘Do you not recognise your
son?’ She said, ‘Yes.” He (the king) said, ‘Didn’t he have any marks
[on his body]?’ ‘Yes,’ she said, ‘there used to be a mole right here
on his neck, a mole like this.” She said, ‘It was right here on his

neck.’

(27) He bent his neck for her. She saw the mole. She realised
that he was her son. She embraced him. She said, ‘How is it pos-
sible for you to be lying at our door these two years,” she said,
‘when I am a queen inside and you were living in such abject

poverty?’
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(28) °amra, ‘gd ma la marux qatan' °at bronan-iwat?’ >amoar, “ana
tsahyi balas k-azalwa' °dgar >amranwa bronoxun=iwan.! *axtoxuns=is

g-mqahritunwa, tsahyi=§ bdlas k-azalwa.! mar tsohyi balas la [ajzal.”

(29)  ’amor, ‘bas xa wdsiya g-daran “alax.' ’e got méton,” ’amor,
“dna dzili la Samtdtu moni.! *dna dziilot *3li-nal *dna °3li hawi,! gu
dana dziile gawrdti.!

(30)  bas,’ >amar, ‘xa ’etal ’a ldxa banyat' gu Somat Yohdnan.!
’awddta gu Somat Yohdnan.! ’amor, ‘gu Somat Mar Yohdnan

Jawddta.

(31) y>mul gdlak gdlak mquhara-w mut’d@ar pasla.' >amra, ‘matu
>anal tre Sone broni 3l tdran hawe npilal le dan broni-le-w' gu de
rdzalat hawe-w! la gu xydpa-w! la gu gliwita-w! la gu tsd mondi-w.”
>amra, “ana ..."! yani! maxyawa l-jana,! mqgahrawa,' baxyawa.!

mhayfawa qatu galak.!

(32) e got mitle! mtéla dziilu' gam-$amtalu monu.! gam-qawrile I-
de duktot *awa more.! >amra, ‘xa éta g-banyan' °a ldxa gu $omot

dawa.’

(33) enaw... kor paslu.! *enaw kor paslu,! >amra zolun' *amra,
‘gawrat Yohdnan ptoxun-ila.' *dna jiilu Smatte-wan monu,' flan dukta
mtutu-wan.! malbasun=ina *slu.”

(34) ‘amra, ‘wdsiya drewale °oli' amra' ddabi °dna dziile *3lu
hawi.” >amra,‘qa hadax ’eni kor paslu.” >amra, ‘mémun! dna dziile

malbasun=ina *3lu.’
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(28) She said, ‘Why didn’t you tell us you were our son?’ He
said, ‘My toil would have been in vain, if I had told you that I am
your son. You would have been sad and my toil would have been

in vain. Let my toil not be in vain.’

(29) He said, ‘But I shall request of you only one thing. When
I die,” he said, ‘do not take off these clothes from me. These
clothes that are on me, let them be on me and bury me in these

clothes.

(30) But,’ he said, ‘build a church right here in the name of
Yohanan. Build it in the name of Mar Yohanan.” He said, ‘In the

name of Mar Yohanan build it.’

(31) His mother became very sad and upset. She said, ‘How
could it be that when my son was lying at our door for two years,
I did not know that it was my son, and he was in an abject con-
dition, without washing or cleanliness, without anything.” She
said, ‘I ...” She beat herself, became sad, wept felt very sorry for
him.

(32) When he died, she brought his clothes. She took them off
him. They buried him in the place that he had mentioned. She

said, ‘I shall build a church here in his name.’

(33) Her eyes became blind. Her eyes became blind. She said,
‘Go and open the grave of Yohanan. The clothes that I have taken
off him, I have put them in such and such a place. Dress him in

them.’

(34) She said, ‘He left me instructions saying that these clothes
should be on him.” She said ‘For this reason, my eyes have be-

come blind.” She said, ‘Bring the clothes and put them on him.’
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(35) izalu qawru ptixalusw! ’an dziilot gam-Samtiwalu monu!
gam-malbasilu *alu,' gam-qawrile.! xa °éta bnéla qatu' I-$5mat Mar

Yohdnan I-tamma.! *dya gasatat Mar Yohdnan-wawa.!
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(35) They went and opened his grave and clothed him in the
clothes that they had taken off him and buried him. She built him
there a church in the name of Mar Yohanan. This was the story

of Mar Yohanan.






